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Page 36 : 

Et soyons honnêtes : une Jupiler à la température d’un vieux garage semi-isolé de chez Benoît 

est toujours bien meilleure que ces Maes flamandes plates. C’est le goût d’« aller au foot ». 

Un peu amer. Fumé. 

 

Page 40 : 

Il nous reste : Benoît. Père de famille. L’aîné d’une famille de cinq enfants. Papa est le 

deuxième. Johan le quatrième. 

 

Page 43 : (surlignage) 

« Une purge », d’après le monsieur à côté de moi avec une casquette rouge et blanc avec le 

logo du Standard dessus.  

 

Page 45 : 

Brindille après brindille, tu pousses avec tes mains pour te relever directement. elle est 

couchée pour se relever aussitôt. 

 

Page 51 : (surlignage) 

Dans la compétition inférieure, tu vois plus de buts rouge et blanc.  

 

Page 52 : 

« T’es pas sérieux ! C’est magnifique. Félicitations ! Et ta femme ? Elle va bien ? ». 

« Évidemment, oui merci ! On est très contents. Un nouveau Rouche. »  
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Page 61 : (surlignage) 

Et parce que vous avez ensuite transformé vos euros durement gagnés en Jupiler jusqu’à la 

fermeture de la buvette et que vous êtes rentré chez vous en vous dandinant, l’écharpe rouge et 

blanc fraîchement achetée à la boutique. 

 

Page 70 : 

On chantait, haut et fort, les phrases suivantes pour faire changer José, Fred et Franck 

d’avis […]. 

 

Page 82 : 

En effet, Jean-René Ladmiral définit les traductions à la recherche d’une équivalence 

dynamique comme des traductions […]. 

 

Page 84 : 

Ce passage ainsi que bien d’autres dans ce travail sont des traductions ultra-ciblistes […]. 

 

Page 94 : 

On distingue trois catégories de particules […]. 


